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WORLD ENGLISHES: CJIOBOTBOPYI ITPOIIECH Y BAPTAHTAX AHIVITMCHKOI MOBH

Cmammsi npucesyiena numaxHio Cmamycy 6apianmie aneniliCoKitl MOSU 8 C8Imi, SIKI pO321s0AiombCsl 8 3ICMAGIeHHI 31
CIMAHOApPmMHOI0 AH2AIUCLKOI0 M06010. Posensdaemucs knacugixayis eapianmie auneniticbkoi mosu bpaoxca Kaupy, nodaemucs
KOpomKutl 0271510 nioxo0ié 00 NUMAKHS NPO 6APIAHMU AHIIICLKOL MOGU, 30KpeMd, Meopisi pO36UMKY 8aApPIAHMIE AH2NIUCbKOT
mosu (P. Moye), ¢pazosa meopis (E. Llnaiioep), meopis nowupennam ma posnodiny auveniicvkoi mosu (I. Biooscomn). B
cmammi no0aHo neeHull nepeiiK OCHOBHUX HOBIMHIX CNOCO0I6 CI0BOMBOPEHHS 8 8APIANMAX AHSIUCLKOT MOGU CBIMY.

Knrwouosi cnosa: sapianmu aneniticbkoi Mosu, KOHYEHMPUYHI KOId, AH2IOMOBHA KPAiHA, HOCIL MOBU, A8MOXMOHHULL 64~
pianm, 3ano3udenutl 6apianm.

WORLD ENGLISHES: WORD FORMATION PROCESSES IN WORLD ENGLISHES

The article deals with the status of World Englishes in comparison with Standard English. Braj Kachru proposed a clas-
sification of Englishes into three concentric circles. R. Moag studied the development of a particular variety — Fijian English
— and proposed a life cycle of non-native Englishes. He identified five processes, four of which are undergone by all varieties,
and a fifth which may only be experienced by some of them. A more recent and detailed theory for the development of new Eng-
lishes comes from Schneider who considers that postcolonial Englishes follow a fundamentally uniform developmental pro-
cess and identifies five phases in this developmental cycle. H. Widdowson makes an important distinction between the spread
of English and the distribution of English. Lexical innovation in World Englishes is far from being limited to direct borrowing.
There are some other ways of innovative word formation: by adding affixes, by combining two words from different languages,
by creating hybrid compounds, by shortening words, by making up an initialism, by making an analogy with another English
word, by translating a word or expression from a local language, by continuing to use words that have fallen out of use in
standard British or American English, by changing a proper noun to a common noun, by changing the meanings of words.

Key words: World Englishes, concentric circles, English-speaking country, native speaker, indigenous variant, imported
variant.

WORLD ENGLISHES: C/IOBOOBEPA30BATEJIbHBIE ITPOIIECCHI B BAPHAHTAX AHIUTHHCKOT O A3bIKA

Cmambsi noceswyena 6onpocy cmamycad 6apuannog aneIuticko20 A3blKd, KOMopble paccmMampusaiomes 6 COnOCmasneHuu
€O CMAHOAPMHBIM AHNUUCKUM A3bIKOM. B cmamve uznazaemes cyme Kiaccupukayuu 6apuannos aH2iuiicko2o A3vika (meo-
PUst KOHYEHMPUUECKUX KPY208), pa3pabomannas uHOUCKUM coyuonunesucmom bpaoowcem Kaupy. Buecme ¢ smum ¢ cmamoe
Odaemces Kpamxuti 0630p N0OX0008 OpY2ux YueHblX K 60npOCy 0 6aPUAHMAX AH2TUIICKO20 A3bIKA. MeopUs Pa36UmMus OmenbHo20
8apUAHMA AHSTUTICKO20 A3BIKA — QUOAHCUTICKO20 anenutickoeo, paspabomannas P. Moyz, gpazosas meopus pazeumus nHo6bix
6apUAHMOB AH2IUTICKO020 A3bIKa, npedcmasnennas 3. [lInatidepom, meopus pacnpocmpanenus u pacnpeoeseHus aH2IuicKo-
20 azvika (I. Buooycon). B cmamve nodaemcs nepeuerv 0CHOBHBIX HOBEUUUX CNOCOO08 CIOB00OPA308AHIUS 6 6APUAHINAX
AH2NULICKO20 A3bIKA MUPA.

Kniouesvle cnoga: sapuanmovl anenuiicko2o A3vlka, KOHYeHmpuieckue Kpyeu, aneioA3bl4Has CMmpand, HoCUmenb s3biKd,
ABMOXMOHHDBIU 6APUAHMN, 3AUMCTNEOSAHHDIL BAPUAHN.

IlocTranoBka npodsemu. HuHi B yMOBax TOTaimbHOI rio0amizamii TocTpo MmocTae MUTaHHS MDKHAIIOHATIBHOI, TI00aIbHOL
MOBH, SIKOIO MIEBHOIO MIpOIO CTalla aHTJIiHChKa MOBA, UM TO Pi3HMX BapiaHTIB aHTJIIHCHKOI sIK ri100aibpHOi. He3Bakaroun Ha TBep-
JDKSHHSI, 10 aHTIIIHCEKa MOBa € MOBOIO, KOO K PiIHOI0 cHiKyIloThest y Cnorydenomy Kopomnisersi Benmuko6puranii, CIIIA, a
takox Ipnannii, Kanani, ABctpanii i Hoiit 3enanaii, 1ie He BiAMOBiga€ MOBHOIO MipOIO AiMCHOCTI B cydacHOMY cBiTi. Tak, y cBoiii
poMoBi, nporosoiueniii B Oxchopracskomy YHiBepeureti B 2005 pori, mpem’ep-minictp Inaii Manmoxan CiHIX 3ayBakKuB, IO
TIOTIPY HENPaBUIIbHE BXXMBAHHS IPHHMEHHHKIB 1 apTHKIIIB, @ TAKOXK CIICNN(ITHHH aKIEHT, aHTTIHChKa MOBA, SIKOIO PO3MOBIISIIOTE B
Tunii, € came anrmiiicbkoro, O6ibIle TOTO, BOHA HAapa3i MOXKE PO3IIILAATHUCH SIK 1€ OJJHa MOBa CIIKyBaHHs B [uaii [6]. Lisa cutyanis
He BUHHKIIA CIOHTaHHO. [0 BChOMY CBITI SIK pe3yJbTaT KOJIOHI3aTOPChKOTo BILIMBY bpuranchkoi Immnepil aHriiiickka MoBa MillHO
BKOPIHWJIACS B )KUTTS MICIIEBUX MEIIKAHIIIB 1 HA0yIla cTaTyCy Ipyroi MOBHU CIIJIKYBaHHS.
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AKTyaJIbHICTB JOCIIDKEHHS ITIOJISITa€ B TOMY, IO BKe rmoynHaodd 3 1980-X pOKiB JOCHITHWKM BHBYAIOTH MOBHE SIBUINE
mig HazBoro World Englishes (BapianTu aHrmiiichbkoi MOBHU B CBIiTi) Ta ()yHKLIOHYBaHHS IMX BapiaHTiB mopsx 31 Standard English
(cranmapTHa aHrIichbKa MOBA), 1 11e SIBUIIE 10CI HE Ma€ BU3HAYCHOI'O CTATyCy, a TAKO)XX BPaXOBYIOYH OCOOIMBOCTI TMHAMIYHOTO
IIpOLeCy CIIOBOTBOPEHHS, aKTyaIbHUM 3aJIHIIAETHCS JOCTIPKSHHS HOBITHIX IUISIXIB IMIOPTYBaHHS HOBHX CJIIB Ta BUpa3iB y Bapi-
aHTH aHTJIICHKOI MOBH.

MeTta pobOTH MOJIATAE B TOMY, 11100 PO3MIITHYTH CTATYC BapiaHTiB aHIIIHCHKOI MOBH TI0 BiTHOIICHHIO J0 CTAHAAPTHOI aHTITiH-
CBKOI MOBH, a TaKOX €Ki HOBITHI IIUIIXX IPOIIECY CIIOBOTBOPEHHS y BapiaHTaX aHTIIHCHKOI MOBH, IO Nependadae BUPIMICHHS
KOHKPETHHX 3aBJAaHb: 1) pO3MISHYTH pi3Hi MiAXOAM 10 MpOoOIeMU BapiaHTIB aHIIIIHCHKOI MOBH, 2) BUOKPEMHUTH HOBITHI IUIAXH
MPOILIECY CIIOBOTBOPEHHS Y BapiaHTaX aHIIiHChKOI MOBH.

Buxiaagennsi ocHoBHOro matepiany. OgHUM 3 HallBUIATHIMINX BYCHHX HA I[bOMY ITONPHINI BBAKAETHCS IHIHCHKUNA CO-
niominreict bpamk Kaupy, sxuii 3anponoHyBaB kiacu(ikyBaTi BapiaHTH aHTJIIHCHKOI MOBH CBITY 3a TPbOMa KOHIICHTPUYHUMH
KOJIaMH. 3TiZHO HOro TpaKTyBaHHs, KO)KHOMY KOJIY BiJIIOBIJalOTh NEBHI KpaiHH, B SIKUX BXKUBAETHCS aHIUIificbka MOBa. Y BHY-
tpimHboMy koui (Inner Circle) Buenuit nomictus Auriito, [llotnangiro, Ipnangiro, CILIA ta HoBy 3enangiro. B 30BHimmboMy Ko
(Outer Circle) po3mingytoTscst KONOHiI, siki BenmukoOpuTaHis ekcruryatyBaia ab0 BUKOPHCTOBYBaJa B TOPTiBEIbHUX IIIIAX, ajle sKi
He Oyiu 3aceseHi sxurensiMu 3 bpurancekux OctposiB (Taki sik [Hnist, Keniss, Cunramyp). Bei iHImi kpaiHu cTaHOBHIIH KOJIO, IO
posmmproetses (Expanding Circle) [1].

P. Moyr BuBYaB pO3BHTOK OKPEMOTO BapiaHTy aHTIIIHCHKOI MOBH — (Di/DKIHCHKY aHTIIIHCHKY — 1 3aIIPOTIOHYBAB «OKUTTEBI KOJa
BapiaHTiB aHTIiHCcbKOT sik Hepiguoi» (life cycle of non-native Englishes) [2, ¢. 233-252]. Bin BuOkpeMuB 11’ sITh IPOLECIB: «TPaH-
criopTyBaHHs» (transportation), mo BifOyBaeThCs TOAI, KOJIU aHTIIIHCHKA «IpHOyBae» B CepeOBUIIE, B IKOMY ii paHimie He OyIo
1 3IMIIAETHCS B HBOMY; «KOpeHi3amis» (indigenisation), MPOTATOM SKOTO HOBHH BapiaHT aHTJIMCHKOI MOBH MOYMHAE BizoOpa-
Kath cneludiky MicleBoi KyJIbTYpH i TOYMHAE BiAPI3HATHCS BiJ BapiaHTy, sKkuil OyB NMpHBHECEHHI a00 «TPAHCIIOPTOBAHMI)
(transported variety); «IIOmMpPEHHS y BXKHUTKY» (€Xpansion in use), sike O3Ha4ae, IO BapiaHT BXOJAWUTH B Y3yC JUISl 3aJOBOJICHHS
pi3HuX 1ineit; «popmanizamis» (institutionalization), sika mo3HauYCHA BXKMBAHHIM MIiCIIEBOTO BapiaHTY SIK MOBH, SIKa BUBUAETHCS B
mkoiax. [1°srta i ocranus (as3a 3a3Hae 3aHenany y BKUTKY. Buennit BBaxae, mo dininming i Manaii3ist MOXyTb CIIyryBaTH IpH-
KJIaJjaMu KpaiH, ¢ 3pocTarode MpOCyBaHHS Ha O(ilifHOMY piBHI MiCIIeBOi MOBH — Tarajbchkoi Ha Qimimminax i MamaichKol B
Mannaii3ii — mpu3Beso 10 3aHemaay y BKUTKY MiCLIEBOTO BapiaHTy aHINIIHCHKOI MOBH. [2, ¢. 233-252].

Haii6inpir HOBa Ta JeTasi3oBaHa TeOpis 3 PO3BUTKY HOBHX BapiaHTIB aHIIiHCbkol MoBH npenctaiena E. [lnaiinepom [4,
c. 233-281], sixmit BBaXkae, 110 BOHA MO>Ke OYTH 3aCTOCOBaHa 10 OUIBIIOCTI BapiaHTIB aHIIIiHCEKOI MOBH CBITY [4, ¢. 256]. Buenwnii
BBaXKa€, 10 MOCTKOJIOHIAIBHI BapiaHTH aHTJIIHCHKOT MOBH CIIAYIOTh OJIHAKOBOMY (DYHAaMEHTAILHOMY IIPOLIECY CBOTO PO3BUTKY
i BUAUIsIE 15T (a3 B oMy mporieci [4, ¢. 233]: «da3za 3acuyBanus» (foundation), KoM aHITIHCHKY MOBY MOYHHAIOTH BUKOPHUC-
TOBYBATHU B KpaiHi, Jie TIepe]l MM HEro He PO3MOBIISUIH, (a3a «eK30HOpPMAaTHBHOI cTalinizamii» (exonormative stabilization), sika
03Hayae, 110 BapiaHT MOBH, SIKMM PO3MOBIISIOTH, YIIOJIOHIOETHCS O BapiaHTy, SIKMH BIPOBAIKCHUH MTOCENEHISIMY, «(a3a HaTUBI-
3amii» (nativisation phase), sika 3a3Ha€ BCTAHOBJICHHS HOBOT MOBH, 5IKa MiCTHTh ITPUBHECCHUI MOBHHIA BapiaHT MMOCEJICHIIB 1 MOBHI
BapiaHTH MICIIEBUX MEIIKAHIIIB, ()a3a «eHJIOHOPMATUBHOI cTadimi3amii» («endonormative stabilization»), sika HacTae, KOJIM HOBHMA
BapiaHT IOCTYIOBO MPUHMAETHCS K MiclieBa HOpMa i Mojenb. Ha 1iboMy eTari MiCIeBHii BapiaHT BXKHUBA€ThCsl B odiuiiiHOMY
cruinkysanHi. E. [lInaiinep HasuBae n’siTy 3akmouny ¢asy ¢asoro «audepenmianii» («dillerentiationy»). Ha npomy erari HOBHi
BapiaHT BijoOpakae MiCIIEBY iICHTHYHICTB 1 KYJIBTYPY, & TAKOK PO3BUBAETHCS OiJIbIIIE MiCIIEBUX MOBHUX BapiaHTiB [4, c. 281].

Jemo inakmmii criocid OaueHHs pO3BUTKY BapiaHTIB aHTIIHCHKOT MOBH B CBiTi 3anporonysas . BinoscoH [5]. Buenuii Bpaxae,
110 Te, 1[0 aHIJIiIChbKa € MDKHAPOJHOI0 MOBOIO, HE O3HAYaE, 110 Oy/b-sIKa Hallis MOYKE KOHTPOJIIOBATH 11 YK BOJNOITH Heto. Takox
BiH HAroJIONIye Ha pO30DKHOCTAX MDK MOIIMPEHHSIM aHTIIHCEKOI MOBH 1 1 po3nonutom. Po3mozin mependadae NpuiHATTS 1 y3ro-
mwxeHHs («adoption and conformity»). [lommpenns nependayae aganramnito 1 Hey3romkeHHs («adaptation and non-conformity») [5,
c. 140]. T'ancpkuil 1 Hirepiicbkuii BapiaHTH aHIJTIHCHKOT MOBH € IIPUKIIA/IAMH, SIKI BHHUKJIA B Pe3yJIbTaTi MOIMIMPEHHS aHTTTIHCHKOT
MOBH, OCKUIBKH Te, SIK TOBOPATH xuTeni ['ann 1 Hirepii € iHIIOI0 aHTTiiCEKOI0, HE MOBHUM BapiaHTOM, a OKPEMOIO MOBOIO [5, c. 141].

[{omo mekcMYHUX iHHOBAaLIWHHUX 3arO3MYCHb B BapiaHTax aHIiichkoi MoBH cBiTy (World Englishes), To Bonn He oOMex-
YIOTBCS TIPOLIECOM IPSIMOTO 3aro3udeHHs. [IpoiarocTpyiiMo e TaKUMH TIPUKIIaIaMu:

1. JlonaBanns adikciB. Hanpuxian, iMeHHUK presidentiable yTBopeHMiA 3a TOTIOMOT0I0 I0AaBaHHS CyQikca -able no iMeHHH-
Ka president, 11 CIIOBO BUKOPHCTOBYETHCS B aHIITIHCHKii MOBI Ha DiTIMHCHKUX OCTPOBaX Ha MO3HAYEHHS «JIIOIHHH, sIKa HMOBIpHO
craHe abo B)Ke CTaya KaHAUIATOM B IIPE3UICHTI.

2. YTBOpeHHsI CKJIAJHUX CJIiB IIJISXOM MOEIHAHHS aHTJIilicbkux ciiB. Hanpukian, iMeHHUK batchmate, skuil € 1O€N-
HAHHAM aHITHCHKUX CIiB batch 1 mate, Buepiie 3’aBuBcs B 1918 porui B cTaTTi B 0AHIHN 3 ra3er SIMaiiku, ane Hapasi BiH € OUIbII
B)KMBAHUM B aHIIIHChKiH MoBi Dininincekux octposis Ta [uail. Lle cioBo o3Havae «opHOKIacCHUK ab0 0coba 3 OJJHOTO i TOro XK
POKY BUITyCKY».

3. YTBOpeHHs TiOpUAHUX CKJIATHUX CJIIB HIJISXOM MO€IHAHHS IBOX CJiB 3 pi3Hux MoB. Hanpuknan, imeHuuk balikbayan
box B anrmilicekiii MoBi DiNiMIHCPKUX OCTPOBIB € TEPMIHOM, 3alI03UYCHUM 3 TarajlbChbKOl MOBH, Ha MO3HAa4YeHHs jxkutesst Dii-
miH, sKui BiaBigye Dinininu abo MOBEpTAEThCS TYAW Micis Hepioly MpOXWBAHHS B iHMIIN kpaini. BiH yTBOpro€ThCS MIIIXOM
MOEHAHHS aHTIIIHCHKOTO cIoBa box 31 cioBoM balikbayan B TibpuaHe ckiamHe cioBo balikbayan box, mo o3Havae «KapTOHHY
KOpOOKy 3 DXKelo, irpalikaMu, TOBapaMH JOMAIIHBOTO BXXUTKY, SIKY IPHBi3/ipuBe3ia Ha DigiHiHE Ha KOPaOJIi UM IHIIMM [UIIXOM
¢ininmin(ens/-Kxa), M0 )XUB/5KIIIA 3aKOPIOHOM.

4. Cxopouenns ciiB. Hanpuknan, mani-pedi € abpeBiaTyporo Ha MO3HAYECHHS «IIPOLEIYPH KPACH, IO MICTUTh MaHIKIOp Ta
neaukiopy. Lleit Tepmin Briepiie 3yctpidasest B 1972 pori B GinimiHChKUX MyOMiKallisx, a 3apa3 BIKMBAETHCS B aHITIOMOBHUX Kpa-
THAX 110 BCbOMY CBITY.

5. IninianbHa adpeBiatypa. Hampuknan, cioBo KKB, 110 € BOAHOYAC 1 BUTYKOM, 1 IPUKMETHUKOM, € (iTiMiHO-aHTTIHCEKUM
ckopoueHHsIM dpasu «Kaniya-kaniyang bayady, 1110 10CIiBHO NepeKIaaeThesl «KOKEH IUTATHTH 32 ce0e» 1 BYKMBAETHCS Ha MTO3HA-
YEHHS «I[IHU TXKI, IJTaTHA 3a SIKy Ma€ OyTH pO3HOAiTeHay.

6. AHaJjoris 3 iHIMM aHraificbkuM cjioBoM. Hanpukian, iMeHHUK carcade € CIIOBOM 3 iHAIHCHKOT aHTTIIHCHKOT, 10 03HAYa€E
«TIpolecito, mapaj abo KOPTEeX 3 MaIlIHH, SIKi IEPeBaXKHO CYIPOBOKYIOTh BU3HAYHY 0c00y». Lle ClI0BO yTBOPIOETHCS 32 JIOIIOMO-
rolo cy(ikca -cade 3a aHAJOTIEIO 3 aHTIIIHCEKUM CIIOBOM motorcade, sike Oyio paHile yTBOpeHe 31 ciosa cavalcade.

7. Ilepekaj cjioBa 4u BHpa3y 3 MicueBoi MoBU. Hanpukinan, niecnoBo go down. B Taranbebkiil MOBi cioBo bumaba o3Ha-
Yae «WTH BHU3 UM CITyCKaTUCS», @ TAKOXK «BUCADKYBATHC». 3 1€l MPUUMHHU (UTINIIHI TepeBaYKHO BUKOPUCTOBYIOTh aHTJIHCHKE
(pazose 11iecioBo to go down Tako)X Ha MO3HAYECHHS «BHUCAKH 3 MAIIMHH YX aBTOOYCa, IOTATA TOIIO, OCOOIMBO HA BU3HAUCHUX
3yMUHKAX».
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8. IIponoBikeHHs BXKUTKY CJIB, fIKi Bike BUHIIIN 3 Y2KHTKY B CTAHAAPTHOMY OPUTAHCHKOMY YH AMEPHKAHCHLKOMY Ba-
pianTi anrJailicbkoi MoBu. Hanpuknaza, iMeHHHK comfort room. B>xuBaHHA 11bor0 BUpasy posmodanock B CLIA B kinmi XIX cr.,
Jie BiH B)KMBABCS Ha O3HAYCHHS «KIMHATH B IPOMaJIChKii OyiBiIi UM poboYe MiClie, OCHAIICHE YCTATKYBAHHSM /IS BIAOYHHKY,
0COOHCTOT Tri€HH YM MICIIEM IS CKJIQIaHHS 0coOHCTHX pedeit». Hapasi neit Bupas mysxe pinko sxuBaetscst B CILA, arne BiH Bce
11e MUPOKO NomupeHnid Ha Diniminax, ae € Haily)kKUBaHIIIIM TEPMIHOM Ha O3HAYEHHS «POMaICHKOI BOMPaIbHI», IO € CHHOHI-
MOM J10 CHiB restroom 1a loo.

9. 3amina BJacHOI Ha3BH Ha 3araabHy. Hanpuxnan, Suzie Wong Gyna Ha3Bana repoins B pomani «The World of Suzie Wong»,
Hancanomy B 1957 pomi P. JI. Meticonom. Binrozi s Ha3Ba ctaja TepMiHOM B TOHKOHTCHKOMY CJICHTY Ha TO3HAYCHHS OKIHKH,
sSIKa CIUIKYETHCS 3 TIPHIKPKUMHU BiHCHKOBUMID).

10. 3mina 3navenns caiB. Hanpuxitan, iMeHHUK gimmick 3a3BU4aii 03HaUa€ «CIPUTHUN TPIOK UM ITiap-Xig», ane Ha Qimininax
BiH Ma€ 3HaYCHHS «HACHYEHA PO3BaraMu Hi4, MPOBEAEHa B KOJIi Ipy3iB» [3].

BucHoBku. OTxe, BCi TOCTKOJIOHIANbHI BapiaHTH aHIIHCHKOI MOBHU CIIIZIYIOTh OJHAKOBOMY (YHIaMEHTAILHOMY IPOLIECY
CBOTO PO3BUTKY. BuienaBeneHi npukiiaan MoKasyroTh JINIIE JesKi IPUHOMH 31 chepr CITOBHUKOBUX IHHOBAIIIH, sIKI BHKOPHUCTO-
BYIOTHb MOBIII, III0 PO3MOBJISIIOTH PI3HUMH BapiaHTaMu aHriiicekoi MoBu cBiTy (World English speakers). KonoputHi HOBOTBOpH
y BapiaHTaX aHTJIiIHCHKOT MOBH MAalOTh MIBUJIKY TEHICHIIIIO 0 MPOHUKHEHHS /10 CIIOBHHKA, X04a HEBUPIIICHUM 3aJIUIIA€THCS MH-
TaHHS [P0 NOBHHUH MEpeiK MIIIXiB HOBITHROTO CIIOBOTBOPEHHS y BapiaHTaX aHTIIHCHKOI MOBH, OCKIJIBKH IIeH IepelIik MOCTiiHO
301LIBLIYETHCS 3 OTJISITY Ha Bee O 1 O11bII MOTpeON y BUKOPUCTAHHI aHTTIHCHKOi MOBH 110 BCBOMY CBIiTY. CIMHHM CIIOCOOOM
3’sICyBaHHs CIIPaBKHBOT'O 3HAUSHHS LIUX HOBOTBOPIB € iH(OpMaIlis 3 IepIopKepelt, TOOTO KOMYHIKallisi 3 aHTJIOMOBHUMH JKUTe-
JISIMH BiJIIAJICHUX PETIOHIB, K1 iX BXKHBAOTh.

IlepcriekTHBH pe3yJbTATIB 10CTIIKEHHS MOATAIOTH B iX BUKOPUCTAHHI NP MOAAIBIIOMY JOCHTIIKCHHI PI3HUX BapiaHTIB
QHTJIICBKOI MOBH B KOTHITUBHOMY Ta €THOJIIHIBICTHYHOMY aCIIeKTax.
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